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หนังสือเล่มนี�ส่วนใหญ่ใช้หลักการสะกดคําแบบภาษาอังกฤษ เช่น colour,
gynaecology, และ diarrhoea และอาจมีการใช้คําในแบบอเมริกัน ผสมบ้าง เช่น
color, gynecology, diarrhea ซึ�งมีความหมายเดียวกันผู้เขียนตั�งใจผสมผสานทั�ง
สไตล์แบบอังกฤษและอเมริกันในหนังสือเล่มเพื�อให้ผู้อ่านเกิดความคุ้นเคย เพราะ
ในสถานการณ์จริง ผู้อ่านอาจพบปะกับชาวต่างชาติที�มีพื�นฐานทางภาษาและสําเนียง
ที�หลากหลาย

MedSpeakMedSpeak
DISCLAIMERDISCLAIMER

“Good luck on your English learning journey.”“Good luck on your English learning journey.”
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Parts OfParts Of  

The BodyThe Body

(Anatomical term)(Anatomical term)

Parts Of 
The Body

(Anatomical term)

Otic

Axillary -------

 Gluteal

Nasal

Palmar

(ฝ�ามอื)

Dorsal

Cephalic

Frontal

Abdominal

Thoracic

Antecubital

Brachial

Antebrachial

Carpal

Manus

Mental

Acromial

Buccal

Lower

Limb

Tarsal
Pedal

Plantar

Cervical

1. Thumb (Pollex) 

2. Index finger

3. Middle finger 

4. Ring finger 

5. Little finger 

Hallux

-----------

-----------

------------

-----------

---
---

--

-----------

-----------

-----------

-----------

-----------

-----------

-----------Crural (leg)
----------- Sural

-----------

----------------------

--
--
--
--
--
-

-----------

-----------Patellar

Inguinal

Femoral -----------

-----------

-----------

-------------

------------

Umbilical

-----------

--
--
--
-

-----------

-------

-----------

----------- Coxal

-----------

Upper

Limb

Orbital

Oral

--------------

Sternal

Metatarsal

Cervical

-------

------------

Lumber

หลกีเลี�ยงการใชศ้ทัพ์ Anatomical term เมื�อสื�อสารกับ
ผูร้บับรกิารที�ไมใ่ชบ่คุลากรทางการแพทย์

Anatomical position in an anterior view.

Anatomical position in a posterior view.4



Parts OfParts Of  

The BodyThe Body

Parts Of 
The Body

Ear (ห)ู
Earlobe (ติ�งห)ู

Armpit (รกัแร)้
Armpit hair

(ขนรกัแร)้

-------

Bottom,
Buttock, Ass

or Butt (กน้)

Nose (จมกู)
Mouth (ปาก)

Palm (ฝ�ามอื)

Heel (ส้นเทา้)

Back (หลงั)

Head (ศรษีะ)
hair (ผม)

Forehead (หนา้ผาก)
Eyebrow (คิ�ว)

Eye (ตา), Eyelid (เปลอืกตา), 
Eyelash (ขนตา)

Stomach, Tummy, 

Belly (ส่วนทอ้ง)

Chest (หน้าอก)

Elbow (ข้อศอก)

Arm (แขน)

Forearm (หนา้แขน)

Wrist (ข้อมอื)
Hand (มอื)

Chin (คาง)

Shoulder(ไหล)่

Cheek (แก้ม)

Leg

(ขา)

Ankle (ข้อเทา้)Foot, Feet (เทา้)
Toe (นิ�วเทา้)

Foot sole (ฝ�าเทา้)

Adam’s apple (ลกูกระเดือก)

Neck (คอ)

1. Thumb แปลวา่ นิ�วหวัแมม่อื
2. Index finger or

   Pointer finger (นิ�วชี�)
3. Middle finger (นิ�วกลาง)
4. Ring finger (นิ�วนาง)
5. Little finger (นิ�วก้อย)

Big toe (หวัแมเ่ทา้)

-----------

-----------
---------

------------

-----------

---
---

---
---

-----------

-----------

-----------

-------

-----------

-----------

-----------Shin (หน้าแข้ง)
----------- Calf (น่อง)

-----------

-------

--
--
------------- ---

---
---

--

-----------

-----------Knee (หวัเข่า)

Groin (ขาหนีบ)
(Inguinal region) 

Thigh (ต้นขา)

----------------

----------------

-----------

----------------

-----
-----

-----
-

Navel, Belly button (สะดอื) ------------

--
--
--
-

-----------

-------

-------

-----------

-----------

Hip (สะโพก)

--------------

สว่นตา่งๆของรา่งกายภาษาพูดทั�วไป
(Common English name)

Torso, 

Trunk, 

Body 

(ลําตวั)

------------

Flank (สีขา้ง)

Toenail (เลบ็เทา้)

---------------

-------

Finger (นิ�วมอื)
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Welcoming 
&

Greeting

Welcoming 
&

Greeting
การต้อนรับและการทักทาย (ทั�วไป)

HelloHello HiHi

สวัสดีครับ/ค่ะ

For example: Greeting, Mr. David. How have you been doing?

ทกัทายครบั/คะ่ คณุเดวดิ วันนี�คุณเป�นอย่างไรบ้างครับ/คะ

สบายดีไหมสบายดีไหม How are you?

คุณเป�นอย่างไรบา้ง

WelcomingWelcoming

การการต้อนรับต้อนรับ

Welcoming
การต้อนรับ

Good afternoon
ตอนบ่าย

 

Good morning
ตอนเชา้

Good evening
ตอนเยน็ 

Greetings 
การทักทาย 

HeyHey

How's it going? 

เป�นอยา่งไรบา้ง

How have you been? 

คุณเป�นอย่างไรบา้ง
How are things?  

เป�นอย่างไรบา้ง

How's everything? 

ทกุๆอย่างในชวีิตเป�นอย่างไงบ้าง
How's life?

ชวีติเป�นยังไงบา้ง

How have you been doing? 
คณุเป�นอยา่งไรบา้ง

What's up? 

เป�นยังไง/ สบายดีไหม

It's great to see you.   
เป�นเรื�องดีที�ไดพ้บคุณ

We're happy you're here.

เรามคีวามสุขที�คณุอยู่ที�นี�

We're glad to have you.    
เราดใีจที�คณุอยู่ที�นี�

It's a pleasure to see you.  
มคีวามสุขที�ไดพ้บคณุ

Nice to see you. Or Nice to meet you. 
ดใีจที�ไดพ้บคณุ.

It's good to have you.

เป�นเรื�องดทีี�คณุอยู่ที�นี�
Glad you're here. 

ดใีจที�คณุอยู่ที�นี�
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Good morning/afternoon/evening! 

Welcome to [Hospital Name/ Clinic]. 
สวสัดีคะ่! ยินดตี้อนรบัสู่ [ชื�อโรงพยาบาล/ คลนิกิ] ค่ะ

2

4

I'm [Your Name], and I'll be your [Nurse/Doctor] today. 

     ฉนั [ชื�อของคุณ] และวันนี� ฉนัจะเป�น [พยาบาล/แพทย์] ของคุณ

How can I assist you?

     มอีะไรใหช้ว่ยบา้งคะ/ครบั

Greeting & Welcoming
patients in a hospital.
Greeting & Welcoming
patients in a hospital.

Please let us know if you need anything. 

     หากคณุมอีะไรที�ตอ้งการแจง้ไดเ้ลยนะคะ/ครับ

If there's anything I can do to help, please don't hesitate to ask.  
     ถา้มอีะไรใหช้ว่ย บอกมาไดเ้ลยนะคะ/ครับ

3

INTRODUCE YOURSELF
(แนะนําตัวเอง)

RESPECTFUL ADDRESS
(แสดงความใหเ้กียรติ)

เริ�มตน้การพดูคยุกบัผูร้บับรกิาร(ผูป้�วย) ทกุครั�งด้วยรอยยิ�ม 
สามารถทําใหผู้ป้�วยรูส้ึกสบายใจมากขึ�น

WARM GREETINGS
(ทกัทาย)1

5

How would you like to be addressed?  

     อยากใหเ้รยีกคณุวา่อะไรดีคะ/ครบั

แนะนําให้เรยีกชื�อผู้ป�วยและคํานําหน้าชื�อ  (e.g., Mr., Mrs., Dr.) 
หรอื เรียกคณุ/ทา่น หรอืยศ ตําแหน่งเพื�อแสดงความใหเ้กยีรติ

OPEN COMMUNICATION
(เป�ดโอกาสใหผู้้ป�วยสอบถาม)

Feel free to ask any questions or share any concerns you might have. 
     มคีําถามหรอืข้อกังวลอะไรบอกได้เลยนะคะ/ครบั 

EXPRESSING CARE AND COMFORT 
(แสดงความใส่ใจ)

 หากไมท่ราบใชค้ําถามวา่ 

7



I'm sorry for the wait. Thank you for your patience.

ดฉิันขอโทษที�คณุตอ้งรอ ขอบคณุสําหรบัความอดทนในการรอคอย

Thank you for your patience. We apologize for any inconvenience caused by the wait.

ขอบคณุสําหรับความอดทนในการรอคะ่ เราขอโทษดว้ยในความไมส่ะดวกที�เป�นสาเหตุที�ทําใหคุ้ณรอ

We appreciate your understanding and apologize for the delay.

เราซาบซึ�งที�คณุเข้าใจและขอโทษในความลา้ชา้ค่ะ 

We apologize for the wait. Thank you for your patience; we'll be with you shortly.

เราขอโทษที�คณุตอ้งรอ ขอบคุณที�คณุอดทนรอคะ่ ใกลจ้ะถงึควิของคณุในไมช่า้

Thank you for waiting. We apologize for the delay and appreciate your understanding.

ขอบคณุสําหรบัการรอคอย เราขอโทษในความลา้ชา้ และซาบชึ�งที�คณุเข้าใจสถานการณ์

We're sorry for the wait. Your patience is greatly appreciated.

เราขอโทษที�ทําใหค้ณุรอ  ความอดทนในการรอของคุณน่านับถอืเป�นอย่างยิ�ง

If the patient had to wait, acknowledge it and apologize if necessary. 
(เมื�อผูร้บับรกิาร(ผูป้�วย)ตอ้งรอ การใหข้้อมลู และขออภัยเป�นเรื�องสําคัญ )

  UnderlyingUnderlying Underlying

Do you have any existing health conditions?

คณุมโีรคประจําตวัอะไรไหม

Do you have any health conditions?

คณุมปี�ญหาสุขภาพอะไรไหม

Do you have any health concerns?

คณุมขีอ้กงัวลเกี�ยวกับสุขภาพไหม

ถามเกี�ยวกับโรคประจําตวั

Apologies for the WaitApologies for the Wait
ขออภยัผูป้�วยเมื�อตอ้งรอ

Do you have any underlying?

คณุมีโรคประจําตวัไหม 
(หลกีเลี�ยงการใช้ underlying กับผูป้�วยทั�วไป ที�ไมใ่ชบ่คุลากรทางการแพทย์)

โดยใช้คําถามเหล่านี�
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What can I do for you? 
ฉนัชว่ยอะไรคณุไดบ้า้ง

ให้ช่วยอะไรไหมให้ช่วยอะไรไหม
ครับ/คะครับ/คะ

ให้ช่วยอะไรไหม
ครับ/คะ

UsefulUseful  
phrasesphrases
Useful 
phrases

Do you need any assistance?

คุณตอ้งการความช่วยเหลอืหรือไม่

  Please let me know if there's anything I can do for you.    
โปรดแจง้ใหฉ้นัทราบหากมอีะไรที�

ฉันสามารถชว่ยไดค้ณุได้

How may I help you today?

วนันี�ฉนัจะชว่ยคณุไดอ้ย่างไร

Is there anything I can assist you with?

มอีะไรที�ฉนัสามารถชว่ยเหลอืคณุไดไ้หม?
Is there anything I can help with? 

มอีะไรที�ฉนัสามารถช่วยไดห้รอืไม่

How can I be of service? 
ฉนัจะใหบ้รกิารคณุไดอ้ย่างไร 

Do you need any help?

คณุตอ้งการความชว่ยเหลอืไหม

Do you need a hand?

คณุตอ้งการความชว่ยเหลอืไหม

What can I assist you with?

ฉนัจะชว่ยอะไรคณุไดบ้า้ง

ตวัอยา่งประโยคคําถามนํา เพื�อกระตุน้ใหผู้ป้�วยเลา่หรือระบายความรู้สึกของตนตวัอยา่งประโยคคําถามนํา เพื�อกระตุน้ใหผู้ป้�วยเลา่หรอืระบายความรูส้ึกของตน

May I help you? 
 ใหฉ้นัชว่ยไหม

(idiom: be of service (to someone) = to help someone.)

Do you require assistance with that?

คณุตอ้งการความชว่ยเหลอืเกี�ยวกับสิ�งนั�นไหม

Would you like some help?

คุณตอ้งการความชว่ยเหลือไหม

Please have/take a seat.    
เชญินั�งทางนี�คะ่

Sit down here, please.    
กรณุา นั�งที�นี�ค่ะ/ครับ

Please follow me. 
กรุณาตามฉนัมาคะ่ 

Come over here, please!      
กรณุามาทางนี�คะ่

This way, please.
เชญิทางนี�คะ่

Is there something specific on your mind that you'd like to talk about? 
มอีะไรบางอย่างในใจที�คณุอยากพูดคยุไหม

Would you like to share what's been on your mind?

คณุอยากที�จะพูดอะไรที�อยู่ในใจบา้งไหม?

If there's a concern you'd like to discuss, I'm ready to listen. 
   ถา้มปี�ญหาที�คุณตอ้งการพดูคยุ ฉนัพรอ้มที�จะฟ�งคณุค่ะ/ครับ
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เป�นอะไรมาคะ 
(ถามหาอาการนํามา)

เป�นอะไรมาคะ 
(ถามหาอาการนํามา)

การถามเกี�ยวกับวัตถุประสงค์ของการมาโรงพยาบาล  การถามเกี�ยวกับวัตถุประสงค์ของการมาโรงพยาบาล  

What is the matter?

 คณุเป�นอยา่งไรบ้างคะ 

What brings you here today?

วันนี�คณุเป�นอะไร(อาการ)มา(รพ.) 

What brings you in today? 
วันนี�(อาการ)อะไรทําใหค้ณุมา(รพ.)

What brings you to our place today?

วนันี�มาที�นี� (ร.พ.) มอีาการอะไร

What's the reason for your visit today?

วันนี�มีเหตผุลอะไรถึงมาที�นี�

What's the purpose of your visit today? 
วนันี�คณุมจีดุประสงคอ์ะไรถงึมาที�นี� (ร.พ.)

Can I help you with anything today? 

วันนี�ฉนัชว่ยอะไรคณุได้บา้ง

What can I help you with today? 
 วันนี�ฉันจะชว่ยอะไรคณุได้บา้ง

What do you need today? 
วนันี�คณุตอ้งการอะไร

Is there something specific you came  

for today?

วันนี�มอีะไรเฉพาะเจาะจงที�พาคณุมาที�นี�ไหม

Is there a specific health

issue you would like to

discuss? 

มปี�ญหาสุขภาพอะไรไหม 
ที�ตอ้งการปรกึษาเป�นพเิศษ

Chief complaint

----------->
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RegistrationRegistration

การลงทะเบียนการลงทะเบียน  

Registration
การลงทะเบียน 

 
Example health Form. 

(ตัวอยา่งแบบฟอร์มสุขภาพ)

Could you please sign your name here?

รบกวนเซน็ชื�อตรงนี�ด้วยครบั/คะ 

Good Morning, 

Sir/Madam

Do you have any doctor's appointments?

คณุมนีัดหมายแพทย์ไหม

Do you have your hospital ID?

คณุมเีลขประจําตวั ร.พ. ไหม

May I have your ID card or passport, please?

รบกวนขอบตัรประชาชนหรือหนงัสือเดนิทางหน่อยได้ไหม

Could you kindly complete the hospital form?

กรณุากรอกข้อมลูในแบบฟอรม์ของโรงพยาบาลดว้ยคะ่/ครบั
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Your phone number, please        
ขอหมายเลขโทรศัพทข์องคณุด้วยค่ะ

What is your phone number?    
หมายเลขโทรศพัทข์องคณุคอือะไร

Do you have a mobile phone number?     
คุณมหีมายเลขโทรศพัท์มอืถอืหรือไม่ 

Register Questions and fill in the hospital form.
การลงทะเบียน คําถามเพื�อกรอกแบบฟอร์มโรงพยาบาล

Question to collect demographic data elements. 
คําถามสําหรบัรวบรวมข้อมลูผูร้บับรกิาร

Question To Ask 
คําถาม

What is your name?     
คุณชื�ออะไร

What is your full name? 
ชื�อเต็มของคณุคืออะไร

What is your surname? 
คุณนามสกลุอะไร

How old are you?         
คณุอายุเทา่ไร

What is your address?

ที�อยู่ของคณุคอือะไร

Where do you live?

คุณอาศัยอยู่ที�ไหน
 

Are you married?

คณุแตง่งานหรอืยัง

NAME (ชื�อ)

AGE  (อายุ)

ADDRESS (ที�อยู่)

PHONE (โทรศพัท)์

MARITAL STATUS 
(สถานภาพการสมรส)
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คณุนํ�าหนักเทา่ไหร่ 
What is your weight? 

What do you weigh? 

How much do you weigh?

(*It is a reason that makes you come to hospital. It can be a chief complaint, medical checkup.)
(*สาเหตทุี�ทําใหค้ณุมาโรงพยาบาลมันอาจเป�น C.C. อาการหลักที�มารพ.)

Do you have any health insurance?       

คณุมปีระกันสุขภาพหรือไม่

What is your occupation?        
คุณทําอาชีพอะไร

What do you do for a living?

คุณทําอาชีพอะไรเพื�อเลี�ยงชีพ

Do you have any academic titles?          
คุณมีชื�อทางวิชาการหรือไม่

What is your title?       
คํานําหน้าชื�อของคุณคืออะไร

ตวัอยา่ง Academic titles เชน่
PhD – ปรชัญาดุษฎบีัณฑติ/ ปริญญาเอก
MD – แพทยศาสตรบัณฑติ 
Dr.– ใช้เรียกผูท้ี�สําเร็จการศกึษาระดบัปรญิญาเอก (เชน่ PhD, MD) 
Dean – คณบดี
Professor (Prof.) – ศาสตราจารย์

Who is your next of kin?           
ญาตใิกลช้ดิมากที�สดุคณุคือใคร

What brought you to this hospital?         
สาเหตุอะไรทําให้คุณมาโรงพยาบาลนี�

Who sent you to this hospital?

ใครส่งคุณมาโรงพยาบาลนี�

What makes you come to this hospital?  
อะไรทําให้คุณมาโรงพยาบาลแห่งนี�

Insurance 
(ประกัน)

OCCUPATION & TITLE 
(อาชพีการงาน)

ACADEMIC TITLES

ชื�อทางวชิาการ

NEXT OF KIN 

(ญาตใิกลช้ิดมากที�สุด)

    REASON FOR CONTACT* 
(เหตผุลในการมารพ.)

คณุสูงเทา่ไหร่ 
How tall are you? 

What is your height? 
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Could you please fill out the hospital form? 

     คณุชว่ยกรอกแบบฟอรม์โรงพยาบาลไดไ้หม

Could you please fill out the hospital form for Mr.____ (patient)? 
     คณุชว่ยกรอกแบบฟอรม์โรงพยาบาลสําหรบั MR .____ (ผูป้�วย) ได้ไหม
 

Could I have your ID card or passport, please? 
     ฉนัขอบตัรประจําตวัหรือหนังสอืเดนิทางของคุณได้ไหม

Could you please sign here? 

     คณุชว่ยลงนามที�นี�ได้ไหม 

Sign here, please 
     โปรดลงชื�อตําแหน่งนี�

We need your signature on the bottom of the form, sir. 
     เราตอ้งการลายเซน็ของคณุดา้นลา่งของแบบฟอรม์ดว้ยครบั คุณผูช้าย
 

 Fill in the blanks with his/her personal demographic data. 
กรอกข้อมลูประชากรศาสตรส์่วนบคุคลของผูป้�วย

Current‐Health and Illness Status 
สถานะสุขภาพและความเจบ็ป�วยในป�จจบุนั

Part 1:

Useful Expressions: Assessment step (ขั�นตอนการประเมนิ)
 
CURRENT HEALTH STATUS (สถานะสุขภาพป�จจบุนั)

What do you think about your health? 

     คณุคดิอย่างไรเกี�ยวกับสขุภาพของคณุ

Would you tell me about your health condition recently? 
     คณุชว่ยบอกฉนัเกี�ยวกับสภาพสุขภาพของคณุในชว่งที�ผา่นมานี�ไดไ้หม

Part 2: 
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Would you tell me about your bowel movements?

     คณุชว่ยเล่าใหฟ้�งหนอ่ยไดไ้หมวา่การขับถา่ยของคณุเป�นอย่างไรบา้ง

How many times a day do you urinate?

     คณุป�สสาวะวนัละกี�ครั�ง

Do you have any problems with your waterworks?

     คณุมปี�ญหาเกี�ยวกับระบบทางเดนิป�สสาวะไหม
                                                   

Is the stool formed or loosed? 
     อจุจาระเป�นกอ้นหรอืเหลว

Is your waterworks sluggish? 
     การขับถา่ยป�สสาวะของคณุฝ�ดเคือง(เฉี�อย)หรอืไม่

Are you allergic to…… (a certain food/medication)? 

คุณแพ้…… (อาหาร/ยาบางชนิด)

History of Past Health and Illnesses
ประวัติความเป�นมาของสุขภาพและการเจ็บป�วยที�ผ่านมา

Part 3: 

ELIMINATION PATTERN
 (แบบแผนการขับถ่าย)

Assessment Step: Asking Common Communicable Disease 
การถามโรคตดิตอ่ทั�วไป

 
Have you ever had + (a kind of disease)?

  คณุเคยมโีรค + (ชนิดดังกลา่ว) หรอืไม่

Response: Yes, I have/No, I haven’t. 

   ใชฉ่นัม/ีไม ่ฉันไมม่ี

How old were you when you got it? 

  คณุอายุเท่าไหรเ่มื�อคณุมอีาการ

Response: I was about ……years old. 
ฉนัเป�น(โรค)/มีอาการมาประมาณ……ป�

(Example: Are you allergic to penicillin/antibiotic?) 
(คุณแพ้เพนิซลิลนิ/ยาปฏชิวีนะไหม)

(Example: Are you allergic to seafoods/ shellfish?) 
คณุแพอ้าหารทะเล หรอืสตัวก์ระดองแขง็ไหม) 15

ถา่ยอจุจาระ
1.Neutral: bowel movement, pass stool
2.Medical: defecate, pass feces / stool,
             open the bowels, evacuation 
3.Informal: poop, go number two

ป�สสาวะ
1.Neutral: urinate, pass urine, 
     go to the toilet
2.Informal: have a pee, 
     have a wee, waterworks
     take a leak, go number one
3.Medical: urinate, void urine, 
     micturate



Assessment Step: Asking about Immunizations 
ขั�นตอนการประเมิน: การถามเกี�ยวกับการฉีดวคัซนี

• Have you ever been immunized against + (a kind of disease)? 
  คณุเคยไดร้บัการฉดีวคัซนีป�องกัน + (โรค) มาก่อนไหม

• Have you ever got……+ (a kind of disease) ……. immunizations? 
  คณุเคยไดร้บั……+ (โรคชนดิหนึ�ง) ……. ภมูคิุม้กนั/วคัซนี

         Example: Have you ever got polio immunizations? 
                    คณุเคยมกีารฉดีวัคซนีโปลิโอหรอืไม่

                    Have you ever had the COVID-19 jab?

                    คณุเคยได้รบัวคัซนีโควดิ 19 หรอืไม่

Kinds of diseasesKinds of diseases
ชนิดของโรคชนิดของโรค

Kinds of diseases
ชนิดของโรค

measles‐mumps

หดั-คางทมู

chicken pox

อสีุกอใีส
rubella

หดัเยอรมนั

rheumatic fever

ไข้รมูาตกิ

diphtheria

คอตบี

scarlet fever

ไขอ้ดีําอแีดง

tuberculosis (TB)

วณัโรค

polio

ปอลโิอ 
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 VOCABULARY
          
         Dull (ตื�อๆ)
         Stabbing (ทิ�มแทง)
         Sharp (แปลบ๊ๆ)
         Aching (ปวดกดๆ)
         Aggravating factors (ป�จจยัที�ทําใหร้นุแรงขึ�น)
         Alleviating factors (ป�จจยัที�บรรเทาอาการ)

                    
LOCATION  
               
         • Where do you feel it?        
           คณุรูส้ึกตรงบรเิวณไหน

         • Does it move around?        
           มนัเคลื�อนที�ไปรอบ ๆ หรอืไม่

         • Show me where.     
           แสดงใหฉ้ันเหน็ว่าที�ไหน
                    
QUALITY 
    or 
CHARACTER   
            
         • What is it like? Is it sharp, dull, stabbing, aching? 
           เป�นอย่างไร, มนัปวดแบบไหน แบบแปลบ๊ๆ,ทิ�มแทง, ตื�อๆ หรือแบบกดๆ

         • Do you feel .....................?      
           คณุรูส้ึก .................. ไหม?
 
         • What does the pain look like?  or What is the pain like?      
           ความเจบ็ปวดมลีกัษณะอย่างไร

         • When was the last time you got this? 

           ป�วย (มอีาการ) ครั�งสดุทา้ยเมื�อไหร่

Asking about health and sicknessAsking about health and sickness
การถามเกี�ยวกับสุขภาพและการเจ็บป�วยการถามเกี�ยวกับสุขภาพและการเจ็บป�วย
Asking about health and sickness
การถามเกี�ยวกับสุขภาพและการเจ็บป�วย

(hurt/ pain)

(เจบ็)
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SETTING 
                 
         • Does it occur in a particular place or under certain circumstances?        
           มนัเกดิขึ�นในบรเิวณใดบรเิวณหนึ�งหรอืภายใตส้ถานการณ์บางอย่าง

         • Have you taken anything for it?   
           คณุไดท้านยาหรอืกินยาอะไรเพื�อบรรเทาหรอืไหม

         • Does it appear in particular time? 
           อาการเกิดขึ�นเวลาไหน
                    

SEVERITY 
                
         • On a scale of 0 to 10, with 10 being the worst, how would you 

           rate what you feel right now?      
           ในระดับ 0 ถงึ 10 โดยที�สบิคือ แยท่ี�สุด คณุจะใหค้ะแนนสิ�งที�คณุรูส้ึกในตอนนี�อยา่งไร

         • What has been the worst it has ever been?

           อาการที�แยท่ี�สุดที�เคยเป�นคอือะไร

         • Does this interfere with your usual activities? In what ways? 

           สิ�งนี�(อาการ)รบกวนกิจกรรมปกตขิองคณุหรอืไม,่  ในรปูแบบใด

Pain Score
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TIMING   
         • When did you first notice it?       
           คณุสงัเกตเหน็(อาการ)ครั�งแรกเมื�อไหร่

         • How long does it last?       
           เป�นมานานแคไ่หนแล้ว

         • How often does it happen? 

           เกดิขึ�นบ่อยแค่ไหน
                    

                    
       

A patient suspected with appendicitis expresses: ผูป้�วยไส้ติ�งอกัเสบจะมีอาการนํามาดงันี�    
        
         • I feel pain around my navel.         
           ฉนัรูส้ึกเจบ็ปวดรอบ ๆ สะดอื
 
         • I feel pain around here (in the lower right spot of my abdomen).     
           ฉนัรูส้ึกเจบ็ปวดที�นี� (ที�จดุลา่งขวาของหน้าทอ้งของฉนั)
 
         • I feel a sharp pain. 
           ฉนัรูส้ึกเจบ็ปวดอย่างมาก
 
         • Don’t touch my stomach, it increases my pain.   
           อยา่แตะทอ้งของฉนัมันทําใหฉ้นัปวดมากขึ�น
 
         • I feel feverish.        
           ฉนัรูส้ึกมไีข้
 
         • I feel nauseous.      
           ฉนัรูส้ึกคลื�นไส้
 
         • I vomit.       
           ฉนัอาเจยีน

         • I lose my appetite.  
           ฉนัสูญเสียความอยากอาหาร
 
         • I frequently vomit after meals.    
           ฉนัอาเจยีนบอ่ยหลงัมื�ออาหาร
 
         • I have recurrent pain in my lower part of my stomach. 

           ฉนัมอีาการปวดซํ�าในสว่นลา่งของทอ้งของฉนั
 
         • It becomes more painful if I do the squatting bowel motion.         
           มนัจะเจบ็ปวดมากขึ�นถา้ฉนันั�งถา่ยยองๆ

 appendicitis?
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Fit 
(แขง็แรง)

 fit and well 

(แข็งแรงและสขุภาพด)ี

 Well 
(สขุภาพด)ี

   in good health  
(สขุภาพที�ด)ี

   unhealthy/ unfit/ unwell 

(ไมค่อ่ยแขง็แรง)

    not ill 

(ไม่ป�วย=แขง็แรง)

 poorly

 (ไมด่)ี
  Sickness 

(มโีรคภยัไข้เจบ็)

 in poor health 
(มสีขุภาพไมด่)ี

       

What is your general health like?               

     สุขภาพทั�วไปของคณุเป�นอย่างไร

How's your health, generally?                   

     โดยทั�วไปสุขภาพของคณุเป�นอยา่งไร

How are you feeling today?           

     วันนี�คุณรูส้ึกอยา่งไรบา้ง

How long have you been unwell/ ill/ poorly/ sick?             

     คุณไมส่บาย หรอื ป�วยมานานแค่ไหน

What is your health like normally?            

     โดยทั�วไปสุขภาพของคณุเป�นอยา่งไร

What is the problem now?              

     ตอนนี�อะไรคือป�ญหาสุขภาพของคณุ

Do you feel sick?                 

     คุณรูส้ึกไมส่บายไหม

Have you actually been sick? 

     คุณเคยป�วยมาก่อนหนา้นี�ไหม

Have you had any serious illness in the past?                   

    คณุเคยเจบ็ป�วยรา้ยแรงในอดตีหรอืไม่

Health and illnessHealth and illness
สุขภาพและการเจ็บป�วยสุขภาพและการเจ็บป�วย  

Health and illness
สุขภาพและการเจ็บป�วย 

Vocabs   

 very well 
(แข็งแรงมาก)

 not so well, not very well

 (ไมค่อ่ยดีนกั)

  Healthy 

(สุขภาพด)ี
ill 

(ป�วย)
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         Note.           
         If you are in good health, you are well and have no illness (disease).       
         หากคณุมสีขุภาพที�ดีคณุจะแข็งแรงและไมเ่จบ็ป�วย (ไมม่โีรค)
 
         If you are healthy, you are normally well and can resist illness. 

         หากคณุมสีขุภาพดคีุณจะสุขภาพดีและสามารถตา้นทานการเจ็บป�วยได้

         If you are fit, you are well and strong.    
         หากคณุฟ�ตคณุมสีุขภาพที�ดีและแขง็แรง

Patient says…...                
 ผูป้�วยบอกวา่….....    

Possible meanings...... 
ความหมายที�เป�นไปได ้ถา้ผูป้�วยกลา่วประโยคข้างตน้

         I was ill this morning. 

         เมื�อเชา้นี�ฉนัป�วย

         I felt unwell this morning.   
         เมื�อเชา้นี�ฉนัรูส้กึไมส่บาย

         I vomited this morning.        
         เมื�อเชา้นี�ฉนัอาเจยีน

         I feel ill.        
         ฉนัรูส้ึกไมส่บาย

         I feel unwell. 
         ฉนัรูส้ึกไมส่บาย

         I am nauseous.        
         ฉนัรูส้ึกคลื�นไส้

         I feel the need to vomit.      
         ฉนัรูส้ึกอยากอาเจยีน

         I feel the need to throw up, but I can't.

         ฉนัรูส้ึกอยากอาเจยีน แตไ่มอ่อก

         I vomited after eating.         
         ฉนัอาเจยีนหลงัรบัประทานอาหาร

What brings you here today?
วนันี�เป�นอะไรถงึมาโรงพยาบาลคะ่ 

 I feel sick. (ฉนัรูส้ึกไมส่บาย.) 
I was sick this morning. (เมื�อเชา้นี�ฉนัป�วย)  
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Recovery                 
การพกัฟ��น

When patients return to normal health after illness, they have recovered. We can also

say….. 

         (เมื�อผูป้�วยกลบัไปมสีุขภาพปกตหิลงัเจ็บป�วย หมายถงึพวกเขาหายดี เราสามารถพูดไดว้า่… )
 
          The patient made a good full complete recovery.             
           ผู้ป�วยหายด ีฟ��นตวัอาการป�วยอย่างสมบูรณ์
                    
Useful word            
    
                                 ... over (an illness) (= to recover) 

                                     = หายจากความเจบ็ป�วย
                                 ... better (= to improve) =  ดีขึ�น
                                 ... worse (= to deteriorate) =  แยล่ง 

       

         He got over the illness very quickly.            
         เขาหายจากความเจบ็ป�วยอยา่งรวดเรว็

         If a patient is better, but then gets worse again, the patient has relapsed.           
         หากผูป้�วยดีขึ�น แตก่็จะแยล่งอกีครั�ง "ผูป้�วยมอีาการกําเรบิ"
   

               
remission : a period of time when an illness is less severe or is not affecting someone

(ระยะสงบ/ ทเุลา : ระยะเวลาที�ความเจบ็ป�วยไม่รนุแรงหรอืไมส่่งผลกระทบแลว้)
         
         Two years later, she remains in complete remission.        
          สองป�ตอ่มาเธอดีขึ�น เธอยังคงอยู่ในระยะที�โรคสงบแลว้ได้อยา่งดี

         I am usually quite fit and well.       
         ฉนัคอ่นขา้งแข็งแรงดี

get +
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Example : I feel tired all the time.    
            ฉนัรู้สกึเหนื�อยตลอดเวลา

            I feel completely worn out.

            ฉนัรู้สกึเหนื�อยลา้อยา่งมาก

            Lately I've been feeling completely exhausted at the end of the day.        
            เมื�อเร็ว ๆ นี�ฉันรูส้ึกเหนื�อยลา้อยา่งบอกไมถ่กูหลงัเลกิงาน
  

Malaise = general feeling of being unwell               
            ความรูส้ึกทั�วไปของการไมส่บาย

Example : I feel unwell. 

            ฉนัรู้สกึไมส่บาย

            I don't feel well.      
            ฉนัรู้สกึไมค่่อยดี

            I've been feeling off-colour for two days. 
            ฉนัรู้สกึรูส้ึกไม่คอ่ยสบายมา 2 วนัแลว้

            I haven't been feeling myself for a week.    
            ฉนัรู้สกึไมป่กต ิไมส่ดชื�น หรอืไมส่บายตวัมาเป�นเวลา 1 สัปดาห์

            I've been out of sorts all day.        
            ฉนัรู้สกึหมดพลังทั�งวนั

                    
anorexia = loss of appetite             
             การสญูเสียความอยากอาหาร

Example : My appetite is very poor.     
            ความอยากอาหารของฉันไมม่เีลย

            I’ve been off my food for days.     
            ฉนัไมม่คีวามอยากอาหารมาหลายวนัแลว้
                   

Talking about symptomsTalking about symptoms                                  
พูดถึงอาการพูดถึงอาการ

Talking about symptoms                 
พูดถึงอาการ

         Symptom (อาการ)
Tiredness (ความเหนื�อยลา้) 
Lethargy (เฉื�อยชา, ไมม่เีรี�ยวแรง) 
Fatigue (หมดแรง)  
Lassitude  (ออ่นเพลยี)

= loss of energy 
(หมดเรี�ยวแรง)
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